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The special parts supplier, Yoshimura took their debut victory in the
1978 Daytona 100-mile Race entering their Suzuki GS1000 equipped
with a revolutionary exhaust system. Since then, Yoshimura has be-
come famous around the globe by achieving repeated success as a fac-
tory team. ln 1999, a racing machine version of the Suzuki Hayabusa
1300 (GSX1300R), developed by Yoshimura using unique state-of-the-
art technology gleaned on the racetrack, was entered in the Suzuka I
hour Race X Formula class. Yoshimura's machine took the victory in
both the 1999 and 2000 of this class, in which a wide-range of modifica-
tion is permitted on motorcycles of 750cc and over. A replica of the
Yoshimura Hayabusa X-1 was released on the open market in the year
2000 as a customized, street-legal bike. The Yoshimura version of the

Das Team von Yoshimura, einem Lieferanten von Sonder-Zubehôr,
schaffte 1978 seinen Auftakt-Sieg beim 100 Meilen Rennen von Dayto-
na, wobei es seine mit einem revolutionàren Auspuffsystem ausgestat-
tete Suzuki GS1 000 an den Start brachte. ln der Zwischenzeit ist Yoshi-
mura durch seine wiederholten Siege als Werksteam weltweit bekannt
geworden. 1999 wurde eine Rennversion der Suzuki Hayabusa 1300
(GSX1300R), die von Yoshimura unter Einsatz von einzigartiger, auf der
Rennstrecke gesaminelter Technologie nach Stand der Technik entwick-
elt worden war, beim 8-Stunden-Bennen in der Klasse Formel X an den
Start gebracht. Yoshimura's Maschine holte sich sowohl 1999 als auch
2000 den Sieg in dieser Klasse. Die Yoshimura Hayabusa X-1 besaB die
Original-Verkleidung und einen revolutionàren Dreifach-Oval Zyklon-Aus-

Le fabricant de pièces spéciales Yoshimura remporta sa première victoire
aux 100 Miles de Daytona avec une Suzuki GS1000 dotée d'un système
d'échappement révolutionnaire. Depuis lors, le team usine Yoshimura
s'est taillé une belle réputation autour de la planète grâce à ses succès
répétés. En 1999, une version compétition de la Suzuki Hayabusa 1300
(GSX1300B) fut mise au point par Yoshimura bénéficiant du savoir-faire et
de I'expérience glanée sur les circuits. Elle fut engagée dans les I Heures
de Suzuka dans la catégorie Race X. Cette machine fut victorieuse des
âlitions 1999 et 2000 dans cette catégorie autorisant de nombreuses
modifications sur des machines de plus de 750 cm'. Une réplique de la
Yoshimura Hayabusa X-1, version customisée autorisée sur route, fut in-
troduite sur le marché en 2000. La version Yoshimura de la Hayabusa est
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Hayabusa featured original cowling, and a revolutionary exhaust Tri-
Oval Titanium Cyclone muffler, giving it a different appearance from the
GSX1300R. Unlike the unique, vertically positioned headlights of the
GSX1300R, the headlights of the Yoshimura X-1 were modified into a lev-
el design with ram air ducts equipped on both sides. The 1 300cc liquid-
cooled inline 4-cylinder engine was overhauled and incorporated spe-
cial parts such as ported cylinder heads, minor polished lightweight
valves, high-camshafts and high-comp pistons. Front and rear suspen-
sion was reset to enable high-speed running. Each of the 100 limited edi-
tion Hayabusa X-1 motorcycles were crafted one at a time, with the ini-
tials of the craftsman engraved on the cylinder head. lt was no doubt
that they were soon sold out after the initial announcement.

puff, wodurch sie sich im Aussehen deutlich von der GSX1300R unter-
scheidet, Anders als bei den einzigartigen, senkrecht angeordneten
Scheinwerfem der GSX1300R wurde die Scheinwerferanordnung der
Yoshimura X-1 umgeàndert auf die Auslegung in einer Ebene mit Stau-
druck-Luftführungen an beiden Seiten. Der 1 300cm3 flüssigkeitsgekühlte
Reihenvierzylinder wurde überhoh und bekam einige Sonderteile einge-
baut, wie etwa Zylinderkôpfe mit Schlitzen, leichte, spiegelblank polierte
Ventile, hohe Nockenwellen und Kolben hoher Kompression. Jedes der
auf 100 begrenzten Auflage der Hayabusa X-1 Motonàder wurde in Ein-
zelanfertigung gebaut, wobei die lnitialen des Mechanikers in den Zylin-
derkopf eingraviert wurden. Es war kein Wunder, dass sie schon bald
nach der ersten Ankündigung ausverkauft waren.

dotée d'un carénage spécifique et d'un échappement révolutionnaire Tri-
Oval Titanium Cyclone qui lui donne une apparence très différente de
celle de la GSXI 300R standard. Si les phares avant de la GSXI 300R sont
disposés verticalement, ceux de la Yoshimura X-1 sont côte à côte avec
des rampes d'admission d'air de part et d'autre. Le moteur 4 cylindres en
ligne 1300cm3 refroidi par liquide est revu et comporte des pièces sp-
éciales telles des nouvelles têtes de cylindres, des soupapes allégées
chromées, des cames hautes et des pistons haute compression, Les sus-
pensions avant et anière ont été revues pour autoriser des vitesses élev-
ées. Les 100 Hayabusa X-l ont été produites une par une avec les ini-
tiales de I'artisan monteur gravées sur une tête de cylindre. Elles étaient
toutes pré-vendues avant l'annonce de la sortie de cette série limitée.
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OTools recommended
OBenôTigrtes Werkzeug
OOutillage nécessaire

<7+>.r7-7
Masking tape
Abklêbeband
Bânde cachè

§âfl(ar7îvrR)
Cement

55,ii' 
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*17
Modeling knife
Modelliêmær
Couteau de modéliste

:Y,rt-
Side cuttêrs
Seitenschneider
Pince coupante

'7h-)l,t\T=
Scissors
Scherê
Ciseaux

V>Ev l-
Tweezers
Pinzette
Précelles
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READ BEFOREASSEMBLY.

I h;idE,i:ilNüüN:
A LIRE AVANT ASSEMBIâGE.
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OBead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.
ORemove plating from areas to be cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
OAn den Klebestellen muB die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parties
à encoller.
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A caunoru
lDwhên assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-

sonal iniury.
ORead and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
OKæp out of reach of small children. Children
must not be allowèd to put any parts in their
mouth, or pull vinyl bag over their heads.

A vonsrcxr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vermeidung von VerieEungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
Owenn Siê Faôen und/oder Kleber veMenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur

Klebstoff und Farben für Plætik veruenden.
laBausatz von kleinen Kindem temhalten. Verhûlen
Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastildüten über den Kopf ziehen.

A pneceuiloNs
aUassembtage de ce kit requiert de I'outillage, en
particulièr des couteaux de modélisme. Maniêr lês
outils avæ précaution pour évitêr toute blesure.
aLire et suivre les instructions d'utilistion des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peinturcs spéciales pour le polystyrène.
OGarder hors de portée des enlants en bas âge.
Ne pas laiser les enfants mettre en bouche ou su-
cer les pièces, ou pæser un schet vinyl sur la tête.

a 
=XBr?;"1:iiÉ1-!i7"This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

X-1 47.'y, I Blackl Schwaz/ Noir X-1 9 a Z=-2 / Smoke / Flauchfarben / Fumé

X-7 avyt: / Red / Rot / Rouge
fi771-. /White/WeiB / Blanc X-26 a 2 Uÿ-il,> ) / Qlear orange I Klar-Orange

/ Orange taslucide
X-31 a1r)f-/l,l'r /Titanium gold /Titan-Gold /0rTltanium
X-32 aIt>)tt\- I Titanium silver/Titan-Silber/Argent Titanium

x-r-t a zl»7>vl I rat uucr I uat scn*æ I tloi, mt
XF-16a)2^7)va lFla aluminum i Matt Alminium /Aluminium mat

/ Glos âluminum / Alu-Silber i X-1O a)J>lilt I Gun metal/ Metall-Gmu / Gris acier

rs-29aP.a?a7arv, / Semi gloss black /
Seidenglanz Schwaz / Noir stiné Silbêr / Aluminium chromé

x-11 ,É-l^)t)\- silver / Chrcm-

rS-404{?lvr-Jrv, / Metallicblack / Metallic-
Schwaz / Noir métallisé

@
X-12 aa-)tl:U-7 /Gold leaf /Gold Glànzend / Doré

P.=AÉ7-i.v, I S,emi gloss black /
Seidenqlanz Schwaz / Noir stiné

l9\vrrt'.l I /Gris métallisé

,c1,1 / Deuhches GEU / Gris Panzer

->ÿ>ot!(EdtüT (l )
Engine assembly 1

Motor-Zusammenbau 1

Assemblage du moteur 1

xF-l6!

All

.Ér ffilfefiff:i,J"§fr -' "'t' *''
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérc de la décalcomanie à utiliser.

7xF-l6

c11
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*Cut off parts using side cutteE and tlatten using
modeling knife.
*Die Teile mit einem Seidenschneider abzwicken
und Grat mit Modellbaumesser gletten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avec un couteau de modélisme.

*-É*[ff â {E l. ftAa*à bË < ar< ({EfEar) .
,*ËÉârEâ.ùâ*T.
*Attach parts tempomrily to confirm cement posÈ
tion prior to apply cement.
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem
Klebstoffauft rag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pièces pour s'æsurer
de leur placement corct avæt d'appliquer la colle.

iÊt/*t,r ).
* Cement parts to be painted in the sme color
together prior to painting.
* Kleben Sie Teile, die gleichfarbig lackiert wer-
den, vor dem Lackieren zusammen.
*Coller ensemble les pièces à peindre dans la
mêmê teinte avant de peindre.

419
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Engine assembly 2
Motor-Zusammenbau 2
Assemblage du moteur 2

zaa-, o)flFol*'*Ë u *rtË"
Do not cement.
Nicht kleben,
Ne pas coller.

(A14, A10»

ffi
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Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

| *ra,x < ur\<â\à)^rEËët u j à"." 
Wait until cement has set.
Warten Sie, bis der Kleber test ist.
Attendre la prise de la colle.

'1.2 x 2.5mm

ÿLë7
Screw
Schraubê
Vis

rrn rr- 1é
Screwdriver /r.tt
SchEubenzieher
Tournevis

1.2x4nn
ÿLc7
Screw
Schraube
Vis

1 .2 x 2.5mm

^t7Screw
Schraube
Vis

->ÿ)
Engine
Motor
Moteur

1.2x2.Snn*r.C7
Screw
Schraube
Vis

**tfratv+ât*ârl,*ÿ"
*Remove plating from areas to be
cemented.
*An den Klebestellen muB die
Chrcmschicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chromé des
parties à encoller.

t4Pa'!fi.arÿ.<
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

,1P (ffi)
Frcnt tire (nanow)
VordeEr Reiren (schmal)
Pneu avant (étrcit)

(R (U"))
Rear wheel
Hintenad
Roue anière

§@ÿ\-
,1? (X)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu ffiière (large)

(F (7tr)F)»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

M2

9 1 P ëjF< - tVo>rââ t.;:ÈÊt - U * à.
Note direction ol tiEs when attaching on whæls,
Beim Anbringen der Reifen auf Laufrichtung achten.
Noter le sens des pneus loB de leur installation sur les jmtes.

3
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Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarmes
Assemblage du bras oscillant

77U>a s@
Coil spring 7§
Spiralfêder
Ressort hélico'idal

ar-,,

uPtlÿawDlt|)
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Montage de la roue anière

*Tt->atiltttrâ.àiEt *ÿ.
*Attach chain as shown.

I ilililllllllilil-

A4*

*T{Ftlâ'È crtraD tÂâr5;E t/ t3-"
*Pas damper frcm bottom side while turning it.
*Den Dâmpfer von unten unter Drehen eintühren.
*Passer l'amortisseur par le dessous en le faisnt pivoter.

1.6 x 2smmrLUZ
Screw

i$o,o"-

ë>i.,vt-
TwæzeE
Pinzette
Précêlles

æ «t=-)l,t\17»
ihick vinvt tubino *,Z'*tô-Eê lcrl)c<É.Æü*1"
^. 

'; ' ',",:' *Cut to required length.
DlcKer vlnylscnlaucn *Auf benôiig,te LiingË schneiden.
Gaine vinyl épaisse *corper rné Ionguéur requise.

@) sznm

7<>17-L
Swing am
Schwingarm
Bras oscilæt

*Ë>ë.'y l-.?IIDlütr* t r:.
*Attach using tweezers.
*Zur Anbringung Pinzette benutzen.
*Attacher au moyen de précelles.

*Die Kette wie abgebildet anbringen.
*Fixer la chaîne comme montré.

x-32

7-l>2v-LaWDltL)
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant 71:/TV-l^

Swing am
Schwingam
BEs oscilant

7V-L
Frame
Rahmen
Cadre

t.6 x 25mmi, CZ
Screw
Schraube
Vis

*v, v F t.âb11<ryD {ütr*T"
*Align contact surfaces of parts.
*Die Kontaktflàchen der Teile zueinander ausrichten.
*Aligner lês surfaces a mettre en conlact.
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7s> F7 i-2ofrEatÿ<
Front fork assembly
Zusammenbau der Vordere Gabel
Assemblage de la fourche avant

@ so,,

/22 = 
2 - > - )t à.+l D W.c <AÈ D tT "/2 Culinloshapeand apply.

Zuschneiden und Autbringen.
Découper à la torme voulüe et appliquer.

7E> l-7 i-taWDltLJ
Attaching front fork
Anbringung der Vordere Gabel
Fixation de la fourche avant

_ Ooorrrz
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+t)7v-AawD,ltL)
Attaching sub-frame
Befestigung des Hilfsrahmens
Fixation du cadre inférieur

^NrNNttttt*

x-31

3 *tilDw.D*T.
*Remove.
*Enffernen.
*Enlever.

'I .2 x 2.5mm1l CZ
Screw
Schraube
Vis UP'<P

rear tire
Hintereirens
rcue arière

ô
-4}--
ze>r 05
Stand
Stànder .S@
Support ,\È

«

77v7*ttDaWDltL)
Attaching footrest, kickstand, etc.
Anbringung von FuRraste, Klappstànder usw.
Fixation des repose-pieds, de la béquille etc...

R8
?

XF.63

.F,t 3Smm

/--;_ =_

àr«t

v7.-al a)ÿ<
Exhasut assembly
Auspuff-Zusammenbau
Assemblage des
échappements

R10

* z@a< >h\àaàDlâôË.T"
*WÉp sticker around part starting from this line.
*Den Aufkleber beginnend an dieser Linie um
das Teil wickeln.
*Appliquer les autocollants autour de la pièce à
partir de cette ligne.

1 4093 YOSHTMURA HAYABUSA X-1 (1 051 589)



<7=-o)w.D1t[,
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrchrs
Mise en place des
échappements

1.2 x 2.smmrrE'Z
Screw
SchEube
Vis

77--
Exhaust
Auspuffrchr
Pot d'échappement

.-\-)-.--'-N'--

(rt#/(-.vo)?7+>2.8*»
Masking and Painting
Abkleben und Lackieren
Masquage et Peinture

@rnu @
Right
Ræhts
Drcit

ah ù )1,#, 9 >, l*4D tt lrâr,Z.P?ÿ" P I Ot5/§ y 7- ÿ dâ* l.. < 7+ > 2 
= 
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OCowling and fuel tank have 2-tone color painting. Paint these parts rcfening to P1 0 and the packa-
ge. Use masking seal provided in kit.
ODie Verkleidung und der Kraftstofftank sind zweifarbig lackiert. Diese Teile unter Beachtung von PI O

und der Verpackung lackieren. Die dem Bausatz beiliegenden Abkleber verwenden.
aLa peinture des canénages et du réservoir comporte deux teintes. Se référer à la page 1 0 ainsi qu'à
l'illustration de la boîte. Utiliser les masques fournis avec le kit.

@anu @
Right
Ræhts
Drcit

@anu@
Right _
Rechts
Drcit

@astl O
Fight
Bechts
Drcit

J1nL.*mx*r Uffi|t@

lnnen Drcit
tace interne

Risht
Rechts
Droit

lri^:,:1î:J,"::',
TS-40

Çz=<rvtr
Bright red

TS-49

@aru@
Right
Ræhts
Drcit

Oâ6ârs-49?E#u. t < ÊuEê1rxT.
@< z+ > I - i > ÿ - )va.ffi|;.;à 2 < q)
D H I,. BO)ËBâIT U : âI D FÈ D.frjIJ*T"
@<z+>t7-a (ilfr) î. *,oafra
o)Éfi ât, æêta Y 7+ >'J lr *T "
@TS-4O?E* U. ÉËura73.5 s 7+> 2
Ë.ltù\lJ*T"
1. Paint whole parts with TS-49. Make sure
paint has dried.
2. Cut masking seal along the line, and ap-
ply onto the parts as shown.

3. Mask off the remaining areas to be pain-
ted bright red with masking tape (available
separately).
4. Paint with TS-40, remove masking after
paint has dried.

1 . Alle Teile mit TS-49 lackieren. Warten, bis
die Farbe trocken ist.
2.Abkleber làngs der Linie ausschneiden
und wie abgebildet auf die Teile aufbringen.
3. Die verbleibenden, Leuchtrot zu lackieren-
den Bereiche mit (getrennt erhàltlichem) Ab-
klebeband abkleben.

4. Mit TS-40 lackieren, die Abkleber abzie-
hen, wenn die Farbe trocken ist.

1. Peindre l'ensemble des pièces en TS-49.
2. S'assurer que la peintuE est bien sèche
avant de découper les masques en suivant
les contours et les appliquer comme montré.
3. Masquer le reste des surfaces devant être
rouge brillant avec de la bande cache (dispo-
nible séparement).
4. Vaporiser le TS-40 et enlever les masques
après séchage.

7-)bfi,)tafiHA^ü?(l)
Tail cowl 1

Heckverkleidung 1

Carénage anière 1

M4

Ox-ts

r,,,,,M
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7-)t,h, )Vaf$arÿ.< e)
Tail cowl 2
Heckverkleidung 2
Carénage anière 2

7-)Vhù)b
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

7-)bhr)baryD{ür,
Attaching tail cowl
Einbau der Heckverkleidung
Fixation du carénage anière

1 .2 x 4mmlt CZ

1.2x2.snnÿLEZ
I Screw
I schraube
I Vis

$

t\
\-t-----\ I

Screw
SchEube
Vis

7-tvhù)v
Tail cowl
Heckverkleidung
CaÉnage anière 1.2 x 4mmltEZ

Screw
Schraube
Vis

«N11»

V'y 1\-)1t )bDÆ.êrÿ-< *+ilDW.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

| *an*nare* rfrJa2 üî é tàt, J à re u â u * à.
- Apply a thin layer of cement on tEnslucent parts.

Auf die durchscheinenden Teile eine dünne Schicht Kleber auftragen.
Appliquer une ,ine couche dê colle sur les pièces tEnslucides.

*t/JDW.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

8



v'y t\-1tü )baw.otrù
Attaching upper cowl
Anbringung der oberen Verkleidung
Fixation du caénage supérieure Carénage supérieÙre

l.2xz.5nnÿLr7.

x-1

a
Scr€w
Schraube
Vis

),
x-12

a
x-18,

v>y-hù )t a,-wD,ltt)
Attaching under cowl
Anbringung der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

M8
@

ÿ
-{

x-1

\Ô

^-E

ô'. r,'l
-Æ

M1
@

tÿ

-{a
M1
/Q

x- 18

x-l1

;F**Fff '..420, 81, C20
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.

__==-/\

G-
P1

M

(=ÿÀr+x- r o)àE*)

=ÿ L2 o)+t tàâ I ooâEËo)r >7 u -l-t\4 2 t l,<zOOO+Læfrétltc=>
ÀtËX-I $. L/'y t: t )1> >t ÿ t)'y 2 ht
E1?/d v - l- - > )1 

= -Tâ, D tT ü ù tL<
U\t tJlc" *.fx7 V-LltV)b=ANBILZ
o**,a>)u)\-. 7, I u>IoHRt
€ /a' ? -C t\ ôTriOvalT I > ÿ I 2 A > o)
+r4 l/>+r_l*h_fi>#L/az <u\* t//c"

Painting the Yoshimura Hayabusa X-1
The Yoshimura Hayabusa X-1 featured a
two-tone color scheme of red and gunmetal
on the cowlings, while the frame was left
bare aluminum. The Tri-Oval Titanium Cy-
clone silencer was made of carbon. De-
tailed painting is called out during construc-
tion and should be done at that time.

Lackierung der Yoshimura Hayabusa X-1
Die Yoshimura Hayabusa X-1 zeigte sich in
einer Zweifarben-Lackierung aus Rot und
Bronze auf den Verkleidungen, wogegen

der Rahmen in blankem Aluminium verblieb.
Der Dreifach-Oval Zyklon-Schalldâmpfer
war aus Karbon gefertigt. Die Detailbema-
lung ist beim Zusammenbau beschrieben
und sollte dort vorgenommen werden.

Décoration de la Yoshimura Hayabusa X-1
La Yoshimura Hayabusa X-1 portait une de-
coration deux tons rouge et gris foncé mé-
tallisé, le cadre restant en aluminum brut. Le
silencieux pour Tri-Oval Titanium Cyclone
était réalisé en carbone. La peinture des dé-
tails doit s'effectuer durant l'assemblage.

I
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 1 0 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau ti-
ède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
S,Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle ré-
duit.
 .Placez la décalcomanie à I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux iusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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MARKINGS
OLet paints dry thoroughly before applying decals.
OVor dem Anbringen von Aufklebem muss die Farbe absolut trocken sein.
OS'assurer que la peinture est parfaitement sèche avant de poser les décal-
comanies.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local Ta-
miya dealer so that the parts required can be
correctly identified and supplied. Please note that
specifications, availability and price are subjecl
to change without notice.

Parts code ITEM 14093
9331136.............Frcnt Cowling & Fuel Tank
0000732'......... " " '... '.... ' i.A& M Parts
9001816'....".. .".8 Parts
9001848" " " "' ...'C Parts
911 1093.......'. ...'N Parts
0111218......... .'..O Parts
0111219..'...... "..P Parts

0111220" " " "' ....O Parts
0000736......... ....R Parts
911 1095.".....' ..'.S Parts
9401315......... . "Tire Bag
1401211,........ .....Decal
1 421 48O.,...,..,...'. .......... Miror Sticker
1 421481. -......,...'....'...... Masking Seal
1051589.......'. lnstruètions
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